
Your language Your name Your country MWE in the original script Transliteration (if needed) Literal meaning Idiomatic meaning
Brazilian Portuguese Carlos Ramisch France tirar o cavalinho da chuva to remove the little horse from the rain to loose hope
Brazilian Portuguese Carlos Ramisch France viajar na maionese to travel in the mayonese to say/think something silly/crazy
Brazilian Portuguese Carlos Ramisch France tirar água do joelho to remove water from the knee to pee
Bulgarian Maria Todorova Bulgaria  “На гол тумбак чифте пищови” (BG) "na gol tumbak chifte pishtovi" "a pair of guns on a bare belly" “to have a low standard of living, but to show off with something expensive”
Bulgarian Petya Bulgaria шило в торба shilo v torba awl in sack to be active
Bulgarian Maria Todorova Bulgaria "Мятам белтъци" (BG) "myatam beltuci"  "to throw whites" "to stare"
Bulgarian Petya Bulgaria бера душа bera dusha pick up soul to be dying
Bulgarian Maria Todorova Bulgaria “Отиде коня у ряката”(BG) "otide konya u ryakata" "the horse went into the river" something is irrevocably ruined or gone wrong"
Bulgarian Petya Bulgaria усещам дебелия край useshtam debeliya kray to feel the thick end feel the threat
Croatian Goranka Blagus BartolecCroatia mlatiti praznu slamu  (to) thrash empty straw to spend time talking about unimportant things'
Croatian Sanja Croatia Sjekira je u med pala. neočekivano dobar ishod, izrazito povoljan razvoj događaja za nekoga 
Croatian Goranka Blagus BartolecCroatia
Croatian Sanja Croatia Bolje vrabac u  ruci, nego golub na grani. Bolje uzeti ono što se može, nego očekivati čudo i ostati bez ičega.
Croatian Goranka Blagus BartolecCroatia
Croatian Sanja Croatia Trla baba lan da joj prođe dan. raditi nešto besmisleno, tek toliko da prođe vrijeme
Czech Natalia and Eduard Czech Republic vzít nohy na ramena take legs onto shoulders run away
Czech Natalia and Eduard Czech Republic
Czech Natalia and Eduard Czech Republic kde je zakopaný pes where is the dog burried what is the problem
Danish Peter Juel Henrichsen Denmark der er ugler i mosen there are owls in the bog something suspicious is going on
Danish Peter Juel Henrichsen Denmark at fiske i rørte vande to fish in unquiet waters to use a changing situation to one's own advantage
Danish Peter Juel Henrichsen Denmark der er ingen ko på isen there is no cow on the ice there is nothing to worry about
English Nathan Schneider UK/USA odd duck unusual or out-of-place thing
English Teresa Lynn Ireland take someone under your wing take someone under your wing to take care of someone
English Nathan Schneider UK/USA
English Teresa Lynn Ireland Go through the motions Go through the motions To take things one step at a time, without considering the enormity of the situation
English Nathan Schneider UK/USA daddy longlegs Harvestman (a kind of arachnid) or cranefly
English Teresa Lynn Ireland To keep one's head low To keep one's head low To avoid attracting attention/ keep a low profile
French PARMENTIER France Y aller avec le dos de la cuillère (FR) There go with the back of the spoon Not to use the back of the spoon Not to take care of details
French PARMENTIER France Prendre des vessies pour des lanternes take bladders for lanterns take bladders for lanterns to be wrong
French PARMENTIER France Faire les yeux doux (FR) do the sweet eyes do the sweet eyes to charm someone
German Manfred Sailer Germany bei jemandem einen Stein im Brett haben to have a stone in someone's board to be in someone's good books/ good favor
German Manfred Sailer Germany
German Manfred Sailer Germany hinter schwedischen Gardinen sitzen to sit behind Swedish curtains to be in prison
Greek Fotopoulou Greece τα φορτωσα στον κόκκορα ta fortwsa ston kokora I loaded them on the rooster I did not act at all, as I was feeling lazy
Greek Stella Markantonatou Greece κόβω καρφιά kovo karfia to cut nails to feel very cold
Greek Voula Giouli Greece παίζω στα δάχτυλα pezo sta dachtila play1SG on-the fingure-tips to know something very well, to master something
Greek Fotopoulou Greece Μου άναψαν τα λαμπάκια mu anapsan ta labakia me turned-on the lights I was made very angry„ (=I got very upset)
Greek Stella Markantonatou Greece μαλλιάζει η γλώσσα μου maliazi i glosa mou hair grows on my tongue I speak too much in an effort to get something done/to persuade someone
Greek Voula Giouli Greece φωτιά και λάβρα fotia ke lavra fire and heatwave 1. very expensive 2. very angry (senses ordered by frequency in the HNC corpus)
Greek Fotopoulou Greece δαγκώνω την λαμαρίνα Dagono tin lamarina  bite the sheet metal/steel sheet to be in love
Greek Stella Markantonatou Greece βλέπω τα ραδίκια ανάποδα vlepo ta radhikia anapoda to see the chickories upside down to be dead 
Greek Voula Giouli Greece τα φέρνω βόλτα ta ferno volta them.ACC.PL bring1SG walk.SG.ACC to make ends meet
Hebrew Chaya Liebeskind Israel (HE) גמל פורח באויר gml pwrx bawir camel flying on air exaggeration
Hebrew Shuly Israel יוצא דופן yoce dofen go-out side exceptional
Hebrew Yaakov HaCohen-KernerIsrael "העלה חרס בידו" "h`lh xrs bidw" to raise  (biblical) sun  in his hand to fail, to try in vain
Hebrew Yaakov HaCohen-KernerIsrael
Hebrew Chaya Liebeskind Israel (HE) עבד כי ימלוך `bd ki imlwk a slave who would be a king a person who is lower in rank or status that became important
Hebrew Shuly Israel אורך רוח orekh ru'ax length-of spirit patience
Hebrew Yaakov HaCohen-KernerIsrael "מהלך בין הטיפות" "mhlk bin hTipwt" Walking between the raindrops Working carefully, Careful not to annoy (anger)
Hebrew Yaakov HaCohen-KernerIsrael
Hebrew Chaya Liebeskind Israel (HE) ירד מהפסים ird mhpsim get off the stripes to go crazy
Hebrew Shuly Israel מפתח שבדי mafte'ax shvedi key swedish adjustable wrench
Hebrew Yaakov HaCohen-KernerIsrael "הפך את עורו" "hpk at `wrw" to change one's skin to become a different person, to change drastically
Hebrew Yaakov HaCohen-KernerIsrael
Hungarian Veronika Vincze Hungary nem erőszak a disznótor pig killing is no violence someone is free to refuse an offer
Hungarian Veronika Vincze Hungary kutyából nem lesz szalonna a dog won't become bacon a bad person won't change for the better
Hungarian Veronika Vincze Hungary itatja az egereket he makes the mice drink he is crying
Latvian Inguna Skadiņa Latvia dabūt kurvīti dabuut kurviiti get/receive basket rejection to marriage proposal
Latvian Inguna Skadiņa Latvia pūst pīlītes puust piiliites to blow ducks to tell fairytails
Latvian Inguna Skadiņa Latvia nolikt karoti nolikt karoti to put the spoon kick the bucket/ to die
Lithuanian Justina "į jomarką joti" "to ride to marketplace/bazaar" "to be blunt/not sharp (knife, scissors, etc.)"
Lithuanian Justina
Lithuanian Justina "padelkas apsikarpyti" "to cut off edge of one's garment" "to quit the priesthood"
Macedonian Aleksandar Petrovski Macedonia мижи на едно око mizhi na edno oko to keep one eye closed to pretend not to see that something is happening
Macedonian Katerina Macedonia Му влезе под кожа Mu vleze pod kozha To enter under someone’s skin To make someone like / love someone else very much
Macedonian Katerina Macedonia си легна на брашното [1] si legna na brashnoto [2] to lie over the flour (usually in the past)) [3]to resign oneself to one's fate / situation [4]
Macedonian Aleksandar Petrovski Macedonia си ја лади душата si ja ladi dushata to cool the soul to have fun
Macedonian Katerina Macedonia Остана бел во очите Ostana bel vo ochite He remained white in the eyes (He expected a lot, but) he got nothing
Macedonian Katerina Macedonia oстана бел во очите [5] ostana bel vo ochite [6] he remained white in the eyes [7] (he expected a lot, but) he got nothing [8]
Macedonian Aleksandar Petrovski Macedonia седма сила sedma sila seventh power journalists
Macedonian Katerina Macedonia Да го / ја грабнеш и да бегаш Da go / ja grabnesh i da begash To grab someone and run away He / she is very beautiful
Macedonian Katerina Macedonia да го / ја грабнеш и да бегаш [9] da go / ja grabnesh i da begash [10] to grab someone and run away [11] he / she is very beautiful [12]
Maltese qalbu ħadra his heart is green to be cruel, mean, unkind
Maltese bela' kanna he swallowed a pipe to become subject to something unwelcome or unpleasant
Maltese ġej bid-dgħajsa he is coming by boat to take someone for a ride, to pull one's leg
Norwegian Victoria Rosén Norway komme her og komme her come here and come here to think that you amount to something
Norwegian Victoria Rosén Norway stikke under stol stick under chair to hold something back, try to keep something secret
Norwegian Victoria Rosén Norway rope på elgen call on the moose to vomit
Persian Shiva sar e kasi kolāh gozāshtan sar e kasi kolāh gozāshtan to put a hat on one's head to trick someone
Persian Shiva shākh dar āvordan shākh dar āvordan to grow horns (on one's head) to get shocked by some news
Persian Shiva dastam be dāmanet dastam be dāmanet my hand to your skirt I'm begging you
Polish Agata Savary France rzucać grochem o ścianę to throw peas onto the wall to explain something to somebody in vain
Polish Agata Savary France nie wywołuj wilka z lasu don't call a wolf out of the forest don't make a self-fulfiling prophecy
Polish Agata Savary France wiercić komuś dziurę w brzuchu to drill a hole in one's belly to intrusively solicit someone, to insist too much
Portuguese Silvio Ricardo CordeiroFrance abrir o jogo to open the game to be honest
Portuguese Silvio Ricardo CordeiroFrance quebrar um galho to break a (tree) branch to lend a hand
Portuguese Silvio Ricardo CordeiroFrance (pode) tirar o cavalinho da chuva (you can) take the little horse out of the raingive up, do not waste your time
Romanian Corina Forascu Romania a se simți cu musca pe căciulă to feel with the fly on your cap to feel guilty
Romanian Monica-Mihaela Rizea Romania a da mâncare la boboci to feed the ducklings to vomit
Romanian Corina Forascu Romania dus cu pluta gone on a raft crazy
Romanian Monica-Mihaela Rizea Romania a face din rahat bici to make a whip out of poo to create something valuable out of nothing
Romanian Corina Forascu Romania a-l scoate din pepeni to take him out of his watermelons to annoy him
Romanian Monica-Mihaela Rizea Romania a face pe dracu-n patru to divide the devil into four pieces to do everything humanly possible (in order to solve something)
Russian Natalia Czech Republic собаку съесть sobaku syest' to eat a dog in smth to be experienced in smth
Russian Natalia Czech Republic заморить червячка zamorit' chervyachka to exhaust a small warm to  have a quick snack
Russian Natalia Czech Republic вешать лапшу на уши veshat' lapshu na ushi to hang noodles on somebody's ears to deceive, to tell lies
Serbian Cvetana Krstev Serbia узимати здраво за готово uzimati zdravo za gotovo to take healthy for ready to take for granted
Serbian Cvetana Krstev Serbia мрка капа mrka kapa dark hat difficult situation, something can hardly be achieved
Serbian Cvetana Krstev Serbia тражити длаку у јајету tražiti dlaku u jajetu to search for a hair in an egg to look for a slightest cause for complaint
Serbian Cvetana Krstev Serbia појео вук магарца pojeo vuk magarca the wolf has eaten the donkey there was no punishment for some mischief
Serbian Cvetana Krstev Serbia тиква без корена tikva bez korena a pumpkin without a root a person without importance, without connections
Serbian Cvetana Krstev Serbia везати (нешто) мачку о реп vezati (nešto) mačku o rep to tie (something) to the cat's tail it is said to someone whose efforts or doings are considered useless or unnecessary
serbian Ranka Stanković Serbia na kukovo leto na kukovo leto on the hips summer never
serbian Vesna Pajić Serbia mešati babe i žabe mixing grandmothers and frogs comparing something that is not comparable
Serbian Cvetana Krstev Serbia бацити око на некога/нешто baciti oko na nekoga/nešto to trow an eye on somebody/somethingto wish for something and try to get it at any cost
Serbian Cvetana Krstev Serbia на врби свирала na vrbi svirala on the willow pan-pipes something very uncertain
Serbian Cvetana Krstev Serbia
Serbian Cvetana Krstev Serbia
Serbian Cvetana Krstev Serbia као да му је из ока испао kao da mu je iz oka ispao as if he has dropped from one's eye two persons are very similar, as if they were relatives
Serbian Cvetana Krstev Serbia
serbian Ranka Stanković Serbia s neba pa u rebra s neba pa u rebra from heaven to ribs sudenly, without introduction
serbian Vesna Pajić Serbia obrati bostan to finish harvesting watermelons to get into the trouble
Serbian Cvetana Krstev Serbia ни орах из руке не узети (од негога) ni orah iz ruke ne uzeti (od nekoga) not to take even a nut from one's hand to despise somebody excessively
Serbian Cvetana Krstev Serbia везана врећа vezana vreća tied sack very awkward person
Serbian Cvetana Krstev Serbia пукла тиква pukla tikva the pumpkin broke the friendship is irrevocably spoiled
Serbian Cvetana Krstev Serbia
Serbian Cvetana Krstev Serbia бери кожу на шиљак beri kožu na šiljak to pick the skin on the sharp end one should expect severe punishment for one's wrongdoings
Serbian Cvetana Krstev Serbia
serbian Ranka Stanković Serbia pasji život pasji život dog's life bad life
serbian Vesna Pajić Serbia biti bogu iza nogu to be behind god's legs to be too far away
Spanish Beatriz Spain Estar criando malvas To be growing mallows to be dead and buried 
Spanish Carla Parra Spain Pedir peras al olmo Ask pears to elm reach for the moon / expect the impossible
Spanish Beatriz Spain Tirar los tejos a alguien To throw tiles to someone To flirt
Spanish Carla Parra Spain sonar la flauta ring the flute get lucky
Spanish Beatriz Spain Saltarse algo a la torera To jump something in the toreador styleIgnore/omit something completely and willingly
Spanish Carla Parra Spain Que si quieres arroz, Catalina That if want(.you) rice, Catalina Idiom to express that someone is not paying attention to what you are saying or asking [13]
Swahili Beata Wójtowicz Poland kuzunguka mbuyu go round a baobab tree to bribe
Swahili Beata Wójtowicz Poland kupa moyo give heart encourage
Swahili Beata Wójtowicz Poland kukata maji cut water drink alcohol excessively
Turkish Tunga Gungor Turkey kafayı yemek the-head to-eat go crazy
Turkish Tunga Gungor Turkey başı göğe ermek his/her-head to-the-sky to-reach be overjoyed
Turkish Tunga Gungor Turkey nalları dikmek horseshoe stitch to die
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